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YKPATHCBbKUH HEOBHA%EHI/II;’I 3AUMEHHUK
AK NEPEKAAZJALUBKHWH BIJITOBIIHHK
AHTAIMCBKOIo HEO3HAUYFHOT'O APTHUKASA

Y cmammi docaidxeno ma npoanarizobarno wunnuru, wo 3ymobaroromy nepexaiald anzaiticvkozo
HEO3HAUEHO020 APMUKAL, B6:KkUmozo y Kaacudixayitiniu Gynxyii, 3a Jonomozor yKPaiHCvKux Heo3Ha-
YCHUX 3AUMEHHUKTB; MAKOK PO32AAKYMO YMOBU, 30 AKUX HeMOKAUBe BuKOPUCTMARHL HEOIHAMEHUX
3avimennuxib 6 anzao-yxpaincvxomy nepexradi. Aocaidxenns npobedeno 3 ypaxybannam memo-
pemamuunozo acnexmy ma Qoxycy emnamii mobys.

KAto4oBi crOBa: HeO3HAEHULL APMUKAL, HEOIHAUEHT 3AUMEHHUKU, MeMa, Dema, POKYC emnamii
mobys.

IIpu meperAaAl TEKCTY 3 aHTAINCHKOT MOBU YRPaTHCHKOW, OKPiM MPo6GAeM, Ge3mOCEePEAHBO OB’ A3aHNUX
i3 mepekAaAOM AEKCHMYHMX OAVHMIIh, MOXKYTh BMHMKATM TPYAHOIII IPW IepeAaBaHHI 3HaYeHb I'paMaTud-
Hux ¢opm. 3araAbHOBIAOMO, L0 TpaMaTMYHi ABUIIA AHTAIMCHKOI MOBM PI3HATHCA BiA TpaMaTMYHUX SBUIL
yrpainceroi moBu. Be3ymoBHO, 6Ge3mocepepHE BIATBOpEHHS I'paMaTMYHMX EAEMEHTIB Ta CUHTAKCUYIHUX
KOHCTPYKIIiJ TEKCTY OpHMIiHAAy He € MeTO0 IepeKkAapy. BoHa mepeaycim moadrae y BiATBOPEHHI AYMKM
3araAoOM, — AYMKV, AAfl BUPA>KEHHSA fAKOI y TEKCTi OpMIiHaAy BMKOPUCTOBYIOTHCS HEBAACTMBI MOBi mepe-
KAapAy opmanbhi 3acobu. Cepep TpaMaTUYHUX EAEMEHTIB AHTAIMCHKOT MOBM, IO HE MaOTh (HOPMAABHUX
BiAOBIAHMKIB B YKpaTHCBKIi, 0CO6AMBOT yBarm npu mepekaAaai moTpebyors apTukAi. BiacyTaicTs apturais
B YKpaiHCBKill MOBi He O3HAya€, IO AHAAOTIUHI MOHATTA B HiMl He MOJKHA BMPA3UTM 3a AOIOMOTOIO {HIINX
3aco6is. Teopia nepexnraasy Aocaiakye i mpomnonye pi3Hi cnoco6u nepepaui 3Havens Ta GyHKLiA el yactu-
Hu moBu. L5 cTaTTs mpucBsueHa OAHOMY 3 A€KCMYHUX 3aCO0iB Mepepayi 3HAYEHHS AHTAICHKOTO HEO3Ha-
4eHOT'O apTUMKAA YKPalHCHKOIO MOBOI — HEO3HAYeHNM 3aMMEHHMKAM.

Icuye AymKka, mo 3rapaHi 3aiiMeHHUKM | IPOHOMIHAAI30BaHMIA YMCAIBHMK “OAMH” € eKBiBaA€HTAMM aHT-
AlJICBKOTO HEO3HAaYeHOro apTUKAA B yKpaiHchekiit mosi [1, c. 115; 2, c. 20; 3, c. 51; 4, c. 107]. Ile TBepAsKeHHA
MOSCHIOETHCA MOXOASKEHHAM HEO3HAYEHOTO APTUKAS i3 3aIMEHHMKOBOTO CAOBA 31 3HAYEHHAM “OAVH, AKUICH,
Aeskuit”. MOBO3HABII BBaXKalOTh, WO HEO3HAYEHMI apTUKAb HIKOAM 6 He PO3BMHYBCS, SKOM y HBOTO He
O6YyAO 3HAYEHHS HEO3HAYEHOTO 3AVIMEHHMKA, OCKIABKM AMINE KIABKICHOTO 3HAYEHHS OAHMHU AAS HOTO OYAO
6 vepocratbo [J, ¢. 3]. IIpore MOKHA MOMITUTH, MO Y GaraThOX BUMAAKAX TaM, A€ BXKUTHI aHTAINCHKUI
HEO3Ha4YeHN) apTUKAb, BUKOPMCTAHHA YKPAaiHCBKMX HEO3HAUYEHNUX 3alIMEHHMKIB y IepeKAaAl € HEMOXKAU-
BuM. Po3ragaaroun ykpalHChKMI HEO3HAYEHMIT 3a/IMEHHUK K NEPEKAAAALbKNUI BIATOBIAHMK HEO3HAYEHOTO
apTMKASA, IIPaBUAA JMOTO BXKMBAaHHA Y HNEPEKAaAO3HAaBUMX HpalIX BKa3yIOTbCA HEYITKO: 3a3HAYAETHCH, IO
3raAaHuil IPUOM HePEKAAAY BUKOPUCTOBYETHCH TOAI, KOAM HEO3HAYEHWII apTUKAb HaOyBae y TEKCTi Aek-
CMYHOTO 3HA4YEHHs HEO3HAYEHOTO 3aiimeHHHUKa [6, c. 69; 7, c. 216]. Takum uMHOM, HEAOCTATHE BUBYEHHS
4YHHMKIB, IO 3YMOBAIOIOTh II€PEKAaA HEO3HAaYeHOTO apTMUKAA 33 AOIOMOTOI0 HEO3HAaYeHNX 3aIMEHHMKIB, i
3YMOBUAM aKTYaAbHICTh IPOIOHOBAHOTO AOCAIASKeHHA. MeTa cTaTTi — BUABUTYU Ta AOCAIAMTM YMHHUKH, 11O
3YMOBAIOIOTh II€PEeKAaj) aHTAIMCBKOI'O HEO3HAYeHOT'O apTMUKAA 3a AONOMOTOI0 YKpalHChKMX HEO3HAaYeHMUX
3aiiMEHHMKIB, 1, BIATOBIAHO, 3’JCyBaT YMOBM, 338 AKMX HEMOJKAVMBE BUKOPMCTAHHA 3TraAaHMX 3aMEHHUKIB
B aHTAO-YKPaiHChKOMY mepekAaai. 3ayBaskMMO, WO Y CTATTI PO3TASHYTO OCOGAMBOCTI mepepadi 3HAYEHHS
HEO3HAUYeHOTO apTUKALA, BKUTOTO y KracudikaniiHin GyHKI.

HemoskAuBicTh BMKOpPUCTAHHA YKPaiHCBRKMX HEO3HAYEHNMX 3aVIMEHHVKIB IIpM IepeKAaAi aHTAINCHKOTO
HEO3HaYeHOTO apTMKAA 3yMOBAEHA, HacaMIepeA, AEKCMYHMM 3HAYEHHAM 3TaAaHMX 3alIMEHHMKIB, OCKiABKH,
KPIM Tak 3BaHOTO OIiIHHO-HENTPaAbHOTO a60 KBAHTOPHOTO 3HAYEHH!, IKe HAOAMKAETHCS Y 3HAYEHH]
AO HEO3HAYEHOTO APTUKASA, BOHM MOSKYTh BUCTYNATH BUPA3HUKAMU CYO’E€KTUBHO-NPATMATUYHOT
HEO3HAYEHOCTi, BMPAKAIOYM AOAATKOBI (HEKBAHTOPHI, KOHOTATMBHO-EMOI[iHI, OLiHHO-MOAAABHI)
3HaveHHs [8, c. 8]. V Takmx Bumapkax Iji 3a/iMEHHMKM B3KMBAIOTHCA AK AeKCeMy, a He KBaHTOpH [9,
c. 505]. Tax, nanpuraaa, nepekAaA HEO3HAYEHOTO aPTUKAS Y CKAAAl iMeHHMKOBOT rpymu “a present”
(mopapyHOK) yRpaiHChbKMMM 3aliMeHHURAMU “AKuich” a60 “axuii-ueGyAb” y HAaBEAGHOMY HUXKYE aHT-
AiMICBKOMY pedYeHHi € NOMMAKOIO, OCKIABKM 3rajaHi 3aliIMeHHMKM y IepPeKAaA€HOMY BUCAOBAIOBAaHHI
HaOyBAIOTh OIIHHO-MOAAABHOTO 3HAYEHHS “X0Y AKMI-HEOYADb, HE3HAYHMIL; TAKUI, IO HE 3aCAYTOBYE
yBarn”; a 3TIAHO 3 TEKCTOM OPUTiHAAY Ile TOBUHEH 6YTH OCOGAMBUIT TOAAPYHOK, HA KU ¥ TOAOBHOT
repoini onosipanua O. I'enpi “Aapu BoaxsiB” 6pakysaro kowris: “Tomorrow would be Christmas
Day, and she bhad only $1.87 with which to buy [im a present” [10, c. 1] — “3abmpa Pizd6o, a y
nei miavku doaap i Bicimdecam cim yenmib, w06 Kynumu nodapynox Axumobi!” [11, c. 5].
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HemoskAMBICTh mepekAaAy aHTAIMCBKOTO HEO3HAYEHOTO apTUKAS YKPAaTHChKMMM HEO3HAYEHUMM 3ail-
MEHHMKaMJM 3YMOBAEHA TAaKOJX BiAMIHHICTIO MiJK HEO3HAaYeHNMM apTUKAEM i 3alMEHHMKOM, AKa IOAATAE
y TOMY, IO apTUKAb, Ha BIAMIHY BiA 3aiiMeHHMKA, He BUOKPEMAIOE O6’€KT i3 HU3KM HOMY NOAIOHMX, He
MiAKPECAIOE OTO OCOBAMBOCTI, a 3aAiuye ioro Ao meBHOro kaacy [12, c¢. 346]. Vasimo Taky curyanito: Ha
CTOAI AE€XUTh KOPOOKa IiAKOBMTO OAHAKOBuX oAiBuis. Hixro He ckaske Aasime meni 6ydv-sxust oaibeyw,
a craxyTb Aavime meni 0aibeyv, OCKiAbKYM 3aiiMeHHUK “OyAb-sfiKkuii” Mae 3Ha4YeHHS “Bce OAHO (6Gauipy-
3Ke) SAKMiL; KM 3aBrOAHO”, IHIIMMM CAOBaMM, BXKMBAHHS HEO3HAYEHOIO 3aliMEHHMKA BKa3yBaTMME Ha
MO>KAMBICTh BUOOPY Mi>K BEAMKUM, MAAEHBKMM, CUHIM, Y€PBOHMM TOWIO OAiBUsIMM, TOOTO Ha BiAMIHHICTDH
MIX 3rapaHuMu npeameramy, ixHio oco6amsicts. Tomy raacudiraniitna GyHKIiA HEO3HAYEHOTO APTURAL
B YKpalHCBKOMY HepeKAaAl MmepepacThCs iMeHHMKOM 6e3 AeTepMiHATHBA, TOOTO HYABOBUM IIE€PEKAAAOM
HEO3HAYEHOTO apTMKAA, Hanpuriar: “Mrs. Riddle had a daughter named Rosy” [10, c. 42] — “YV micic
Pida 6yara douxa — Poszi” [11, c. 35].

Tpe6a matu Ha yBasi, 0 HEO3HAYEHMII aPTURAb BKa3ye Ha [EBHOTO 4YAeHA AKOTOCh KAAcy, HE BUMa-
raouy BiA cayxada 3HaHHA 1nporo o6’ekra [13, c. 178]. Tak, Hanpuraap, y HaBEAEHOMY HM3KYE DeYeHH]
apTukAb “a” 3 imennmkamu “cat” (xir), “fence” (mapkan), “backyard” (aBip) mo3Havyae KOHKPETHOTO KOTa
3 KAACy KOTiB, KOHKPETHOTO HapKaHa 3 KAAacCy HapKaHiB, KOHKPETHOTO ABOPY 3 KAacy ABopis: “She stood
by the window and looked out dully at a grey cat walking a grey fence in a grey backyard” [10, c. 1]. fx
BBa’sKaloTh MOBO3HaBIi [14, c. 18], v Takux Bumapkax iMEHHMKOBI TpymM 3 HEO3HAYEHMM APTUKAEM MOSKHA
nepedpasyBaTy, BKMBAIOUM CAOBO “certain” (meBHwit): a certain grey cat walking a cevtain grey fence
in a certain grey backyard. 3Biancm MO3KHA 3pOOUTM BUCHOBOK, IO, XO4Ya 3rapaHi IMPeAMETV BBOAITHCS B
pO3MOBiAL ymepiie, BOHM CIPUIAMAIOTHCSA YUTAYEM SK MOTEHUINHO iHAMBiAyaAbHi, TO6TO yHiKaABHI y wiit
306pakyBaniin curyanii. Came KOHTEKCT Hapae IMEHHMKOBMM rpymam “a cat” (kir), “a fence” (mapkan), “a
backyard” (aBip) meBHOT KOHKpPeTHOCTI, i BIATIHOK HEO3HAYEHOCTI, IKMI BUPASKAETHCI 38 AOIOMOTOIO HEO-
3Ha4YeHOro apTukAs “a”, mocaabaroerses [15, c. 179], wo TakosK mepemKkoAKae BUKOPUCTAHHIO HEO3HAYEHO-
ro 3ajiMEHHMKA NPHU TEePEKAaAl 3rapaHMX IMEHHUKOBUX Tpym: “Bowxa cmosra 6ias bixna, cymuo Jubasuucy
Ha cipozo xoma, axun npozyaobabes no cipomy napxany 6 cipomy d6opi” [11, c. 5].

IIpore icHYIOTh BMIAAKM, KOAM CHPUIHATTSA IEBHOTO OG’€KTa y TEKCTI HEPEKAaAy fAK NOTEHIiHO
iHAMBIAYaABHOTO € HENPABUABHUM BIAOOPASKEHHSM CUTyalii, 3MaAbOBAHOI Y TeKCTi opurinary. 3 mMeTorwo
nocaabAeHHs NOTeHLiHOT {HAMBIAYyaAbHOCTI IMEHHMKOBOT TPy, fKa MOKe BUHUKHYTH Y pasi HYABOBOTO
HepeKAaAy HEO3HAYEHOTO apTUKAS, BUKOPUCTOBYIOTh HEO3HAUEH] 3alIMEHHMUKMN.

Hacamnepea, cemanTuyHa Karteropia iHAMBiAyaAbHOCTI iMIAIOMTHO NmpuTaMaHHA AEAKMM CeMaHTHUY-
HuM rpynam imenuukis [16, c. 10]. Cepea Hux 3a3HauMMO iMEHHWKY, 1[0 HO3HAYAIOTh POAMHHI 3B’A3KM Ta
iHmi 6AM3bKI cTOCYHKM (HampurAaa, “3uarommit’”, “roapmum” TOmO); IMEHHUKM HA MO3HAYEHHS HA3B IO-
cap, npodeciit. Ao mux rpyn HayKoBIi BIAHOCATH TaKO3K CyGCTaHTMBYM Ha IO3HAYEHHA MEHTAABHMX pedel,
[0 eKCHAIKYIOThCA, HAIPUKAAA, “kKHura”, “posmosiap”, “¢irsm”, “Bumapox”, “icropia” tomo [12, c. 347].
ImnainuTHa NOTeHNiMHA iHAMBIAYaABHICTH 3rapaHMX TPyl IMEHHMKIB IOAATa€ Y TOMY, IO BOHYM MOJKYThb
[MO3HAaYaTy MOTEHIiiHO o3HaveHi 06’exktu. Tak, HANPUKAAA, BaXKKO YABUTM CUTYaIil0, OPU AKiNM MOKHA
crazatn: Y ximuamy 3atiuio8 nebidomuii dupexmop a6o Meni 3amereponybalb nebidomun dpyz. V tarux
BUIIAAKAX B AHTAIMCHKI MOBI B3KMBAETHCS O3HAYEHUI apTUKAb aGo npucsinumit 3avimenuuk: 1he director
entered the room; My friend called me. Ilpore 3a AOIOMOTOI0 HEO3HAYEHOTO aPTUKAS, & TAKOXK CTPYKTYpPU
“a+ imennux + of + npucbivnuii 3auimennux” B aHTAIICBKOMY pedeHH]! MOJKHA MIAKPECANTH HEBM3HAYEHICTh
oco6u it yHukHYTH i moTeHuiliHOT iHAMBiAyaAbHOCTI, o3Havenocti. Hanpukaaa, a dirvector y pevenni A
director enteved the room o3HavaTuMe, WO Y HEBHiNl yCTaHOBI € AeKiAbKa AMPEKTOPIiB, i B KiMHATY 3aimoB
oaH 3 Hux. Pevennsa A friend of mine called me o3navatume, 1mo A0 MOBLA 3aTeAepOHYBAB OAMH 3 HOTO
npusteris. IIpn mepekaaai aHrAiICBKOTO HEO3HAYEHOTO APTUKAS YKPATHCHKOI MOBOIO y MOAIGHMX BUMAA-
KaxX BUKOPUCTOBYIOTh HeO3HAUeHi 3aiiMEHHVMKM a60 NPOHOMIHAAIZ0BaHMI 4YMCAIBHMK “OAMH”, HANPUKAAA:
1. “He did not talk much except now and then to tell a long-winded story...” [17, c. 189] — “3debirvwiozo
6in 8i0mobasbes, xiba wo 6padu-200u po3nobidalb axyce mazywy icmopiio...” [18, c. 181]; 2. “That very
evening I came across ber at a party at a friend’s bhouse” [19, c. 211] — “Tozo camozo dus mu 3ycmpirucs
na Bewipyi 6 00nozo mozo npusmean” [20, c. 4]; 3. “I bhad noticed among other new books the translation
of a novel of mine that had recently appeared” [17, c. 225] — “...mam ceped inmux nobunox s nomimul
cBixuti nepexaad 00nozo 3 moix pomanib” [18, c. 215]. YunHMKM, [0 3YMOBAIOIOTH BUGIp HEO3HA-
4eHOTO 3ajiMEeHHNMKA B YKPalHCBKOMY IepeKAaAi, pO3TAAHYTI HMIKYeE.

ImenHMK MOsKe Ha6YBATHU MOTEHI[IMHOT IHAMBIAYAABHOCTI BHACAIAOK CBOET rpaMaTuyHoi GyHKIiT.
Tak, Hanpuraap, Cy6CTaHTUBH, 1O BXKMBAIOTHCA y (PyHKIiT 06CTaBMHM MiCls, € NOTEHUINHO iH-
auBipyaapni. Ile nosicHioeTbesa Tum, mo mipA yac omucy OyAb-akoi Ail micme, B SKOMYy BOHa
BiAGyBaeThCs, 3a3Bmuant ipeHTUdikoBaHO 6e3 momepeAHboi iHdopmanii npo weoro [16, c. 11].
Tomy Heo3HadyeHUT apTUKAb, [0 OPOPMASAE IMEHHUK y CHMHTAKCMYHIN mo3uiii o6cTaBuHmM micisd,
He NepeKAaAaeThCA YKPalHChKOI MOBOIO, Hampukaaa: “In a cigar store bhe saw a well-dressed
man lighting a cigar at a swinging light” [10, c. 36] — “V miomionobiti xpamnuyi Bin noGauus
A0Gpe BAATHEHOTO YOAOBIKa, SKUI NPUKYPIOBaB curapy Bia razosoro pixkka” [11, c. 33]. IIpore y
BUIIAAKAX, KOAM Y TEKCTi OpUIiHAAY BiACYTHA KOHKpETHa BKa3iBKa Ha Micre Aif, y mepekaaai BXKu-
BAIOTh HEO3HAUYEH] 3a/iMeHHMKY a60 NPOHOMIHAAI30BaHMI YuCAiBHUK “oamH”, HanpurAaa: 1. “Soapy
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walked eastward through a stveet damaged by improvements. He hurled the umbrella wrathfully into an
excavation” [10, c. 36] — “Coni nonpamybalb na cxid 6yruyero, cnombopenoro pemonmuumu pobomamu.
Cunepecepds bin Buxunyb napacorvky 6 axyce amy...” [11, c. 33]; 2. “But on an unusually quiet corner
Soapy came to a standstill” [10, c. 36] — “Ha odnomy dyxe muxomy po3si 8yasuui Coni 3ynunubes” [11,
c. 34].

Imenuuk mMoske HabyBaTH MOTEHUiMHOT IHAMBIAYaABHOCTI 32 AOIIOMOTOI0 O3HAYEHb M MIAPAAHUX O3HA-
YaAbHUX PeveHb, M[0 MAOTh 0OMexRyBaAbHMI xapakTep [16, c. 11]. O6meskyBaAbHI O3HAYEHHS BUOKPEMAIO-
I0Th Ta IPOTUCTABAAIOTHh iIMEHHMK, 3 AKMM BOHM BXXKMBAIOTHCH, TOMY CAMOMY iMEHHMKOBI 41 JIOTO CMHOHIMOBI
6e3 [bOrO O3HAYEHH:, HAa BIAMIHY BiA OIMCOBMX O3HAYeHb, AKI AMIIE AAIOTh AOAATKOBY iH(opmaniio mpo
nesunit 06’ext [14, c. 14]. Vpaxysauusa Tuny O3HA4YeHHS € BaKAUBUM IPU NEPEKAAAl HEO3HAYEHOTO ap-
TUKASL Y CKAAAl IMEHHMKOBOT TPyIu, MO BXKUBAETHCA 13 UM O3HAYEHHIM, OCOOAMBO, SKIO BOHA BXOAUTDH
AO CKAaAy pemu i mepe6ysae mia ppas3oBum HArOAOCOM. PO3TAsHEMO Take aHTAINCbKE BUCAOBAIOBAHHSA Ta
ioro mepexaap ykpaincekoio mosoo: “The policeman saw a man balfway down the block running to catch
a car” [10, c. 34] — “Iloaicmen nobauub 3a nibxbapmana worobixa, wo 6iz 3a mpambasm” [11, c. 31].
V HaBeAeHOMY BUIE aHTAIMCHKOMY peveHHi iMeHHMKOBA rpyma “a man” (40AOBIK), mepeGyBarOuM y CKAAAL
pemu, HaGyBae MOTEHLiMHOT IHAMBIAYAABHOCTI 32 PaXyHOK OOGMeKYBAaABHOTO O3HA4YeHHs “running to catch
a car” (mo 6ir 3a TpamBaem). V 3B’A3Ky 3 UM, B YKPaTHCbKOMY BMCAOBAIOBAHHI BUKOPUCTAHUI HYABOBMUI
IepexAaA HEO3HAYEHOTO apTUKASL.

Bapro 3ayBaskuti, 0 BUKOPUCTAHHA HEO3HAYEHOTO 3aiIMEHHMKA [IPU IepekAaAl apTukrasa “a” y craaai
iMEHHMKOBOT Ipymy, fKa BXKMBAETHCA 3 OOMEKYBAABHMM O3HAYEHHSM, IPOCTEKYETHCHA MiA Yac mepepadi
OpsAMOI MOBM AAS CTBOPEHHSA IIEBHOTO cTHAicTMYHOrO edexty. Hampuraaa, npu mepexkaaai iMeHHMKOBOIL
rpynn “a girl” (AiBunna) y HaBeAeHOMY HUKYe BYCAOBAIOBAHHI BXKMTMII HEO3HAYEHMI 3aiiMEHHUK “AKMIICH”
AAS TAKpeCAeHHA TOro (arTy, 1o rorosuni repoit onosiaanua O. 'enpi “JKepreu ar0608i” He mip03pIoBaB,
W0 MOrO APYSKMHA MPAIOE Y Tiif caMmiii mpaAbHi, WO 7 BiH; i AiBUMHA, sIKili OOGMERAU PYKY, AK 3’ACYBAAOCH
nisuime, 6yaa itoro aApyskuunow: “And I wouldn’t have then, only I sent up this cotton waste and oil from
the engine-room this afternoon for a girl upstairs who bad her hand burned with a smoothing-iron” [10,
c. 251 = “I uixoau 6 ne dozadabes, are cvozodui 1 nocaab 3 Komearvroi nabepx y nparvnio zanuip’ s i masv
023 axoice 0i6uunu, axii obnexau pyxy npacxorw” [11, c. 27].

Ilpn nmepexnrapi HEO3HAYEHOTO APTUKASA Y CKAAAl IMEHHMKOBOI I'pymy, IO B3KMBAETHCA 3 OINMCOBUMMU
O3HaYeHHAMM 260 BKMBAETHCHA 6€3 HbOTO, BXOAUTH AO CKA3Ay pemyu i mepeGyBae mip ¢ppa3oBuM Haroao-
com, Tpeba CoMpaTUCs HA KOHTEKCT. AAS IPUKAAAY PO3TASHEMO TaKi AHTAIMCHKI BUCAOBAIOBAHHS Ta iXHIl
nepekaap ykpaincekoio moBow: 1. “Sold that water-colour of the obelisk to a man from Peoria” [10,
c. 24] — “IIpodab axBapenv 3 oberickom aKomycs woa06ixobi 3 [leopii” [11, c. 26]; 2. “The pleasantest was
to dine luxuriously at some expensive restauvant; and then, after declaring insolvency, be banded over
quietly and without uproar to a policeman” [10, c. 33] — “Hatinpuemniue — ye posxiwmno noobidamu y do-
pozomy pecmopani, a nomim ozorocumu npo cboe banxpymcmbo. Bac cnoxilinenvro i 6e3 ycaxozo zaracy
nepedaromv noaicmenobi” [11, c. 301; 3. “What I would suggest is that Mr. Smith should leave with you a
little compensation... for any damage Mr. Jones may bhave inflicted on a policeman” [21, c. 124] — “...xau
micmep Cmim 3arumume bam nebeauuxy cymy... AK KOMNEHCAUII0 30 YUKOODKenna, wo ix miz 3anodiamu
micmep Axonc xomyce i3 noaiyai6” [22, c. 104].

V npukaaai (1) anraiiiceka imeHHnKOBa rpyna “a man” (40A0BIK), BJXKMBAIOYNCH 13 OMMCOBKUM O3HAYEHHIM
“from Peoria” (3 Ileopii), He inAUBiAyaAi3yeTbcs y TeKCTi OpuriHany, OCKiAbKM BOHA HiYMM HE BUOKPEMAIOE
3rapany oco0y 3-moMiK iHmux oci6, wo nposkusaoTs y Ileopii. Kpim Toro, y pevenHi iaeThes mpo BUrapa-
HY 0CO0y, AKa He MOBMHHA CIPUIMATUCH Y NEPEKAAACHOMY BUCAOBAIOBAHHI K MOTEHIIHO {HAMBIAyaAbHA.
IIpore mpy HYABOBOMY IEepeRAaAl HEO3HAYEHOTO apTUKASA 3TajaHa IMEHHMKOBA Ipyla, mepeGyBaroum IiA
(dbpazoBum HAarorocom, HaGyBae B yKpaiHCbKOMY peveHHI mOTeHUiiHOI iHAuBiAyaasHOCTI. ToMy 3 MeTOIO
YHUKHEHHA IePeKAaAalbKOl IOMMUAKM B YKPalHCBKOMY TEKCTi BMKOPMCTAaHMII HEO3Ha4YeHMN 3alIMEHHMK.
V npuraapax (2) i (3) imennurosa rpyna “a policeman” (moaicmen), nepe6ysaroun mia GppazoBUM HATOAO-
COM, TaKOX HabyBa€ MOTeHWiNHOT iHAMBIAyaAbHOCTI. V npuraraal (2) BURKOPMCTAHMIT HYABOBUIA IEPEKAAA
apPTUKAA, OCKIABKM y peYeHHi MAETHCA MPO NMEBHOTO MPEACTaBHMKA 3 KAACy IOAiCMeHiB, i, AK 3a3Ha¥aroCa
BUIje, IMEHHMKOBY Tpyny “a policeman” moskua mepedpasyBarty, BXXMBAO4YM CAOBO “certain” (meBHwmit).
V npuraaai (3) 306paskeHa HepeaabHa Aif, Ha WO BKasye opma npeamrary — may have inflicted
(mir 3amoaistu). V takomy pasi ocoly, no3HaveHy iMEHHMKOBOIO Tpymoio “a policeman” (moaicmen),
He MO>KHA PO3IIHIOBATH fAK HOTEHNiNHO iHAMBiAyaAbHY. TOMy npyu nepexkaasi HEO3HAYEHOTO APTHUKAS
y CKAaAl 1iel iMeHHNKOBOI TPyIy B YKPaiHCHBKOMY pe4YeHHi BXKMBAETHCSI HEO3HAYEeHMI 3aliMEHHMK.

V wMmeskax posragAay mnpobremum mepepadi 3HAYEHHS AHTAIMCHKOTO HEO3HAYEHOTO apTUK-
Al YyKpalHCBKOIO MOBOIO 3 YPaXyBaHHAM TeMO-PEeMaTUYHOTO ACIEKTY, BaPTO TAaKOXK POITAIHYTH
0COGAMBOCTI TIepEKAAAY HEO3HAYEHOTO aPTUKASA Y CKAAAl IMEHHMKOBOI TIpymu, IO BXOAUTH AO
CKAaAy Temu. SIK BiAOMO, Ha IOYATKOBIN MO3uLil CTUAICTMYHO HEHTPAABHOIO PeYeHHS YKpaiHCHKOT
MOBM, TOOGTO mO3uLii TeMu, 3a3BMYail PO3TAUIOBYETHCSA TPyNa MIAMETa HA MO3HAYeHHs aHadopud-
HOTO 06’¢kra. ToMy mpM HYABOBOMY MEPEKAAAl HEO3HAYEHOTO APTURAS Y CKAAAl IMEHHUMKOBOT Tpy-
M, M0 3aiiMa€ MOYATKOBY MO3UIi0, 06’€KT, MO3HAYEHUI I[i€I0 TPYIOI, B yKPATHCHKOMY pedeHHi
COpuiiMa€eThCA AK aHadopuuHuiL. ¥V 3B’A3KY 3 MM, BXKMBAHHA HEO3HAYCHOT'O 3alIMEHHMKA fAK IIOKa3-
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HMKa 06’€KTUBHO-IPATMATHYHO] HEO3HAYEHOCTI Y TAKMX BUIAAKAX € OOOB’SI3KOBUM IPUIOMOM IEPEKAAAY.
Hanpuraaa: 1. “A tree exploded in the fire like a bomb” [23, c. 93] — “Sxecv depebo bubyxmuyro 6 ozni,
Haue 6omba” [24, c. 60]; 2. “A savage raised his band...” [23, c. 241] — “Kompuiice 3 duxynib nidunic
pyxy...” [24, c. 200].

IIpore HyABOBMII IepekAaA HEO3HAYEHOTO APTUKASA LIPOCTEKYETHCA i Y BUIAAKAX {HTPOAYKTUBHOIO
BUKOPUCTAHHS IMEHHMKOBOI TPyMM, IO 3YMOBAEHO Tak 3BaHuM ¢eHomeHoMm GOKyCy emmartii MOBIs alo,
iHmMMM croBaMM, CMMUCAOBOIO TEMOIO BMCAOBAIOBaHHA. CMucAOBa TeMa — Ije Te, PO LIO PO3NOBIAAETHCH
y peuenHi, npeamer moBAenHs [25, c¢. 115]. 3micToBuit 6iK LHOTO MOHATTS MOAATAE Y 3AATHOCTI AOAMHU
IOAMBUTMCA HA CBIT oumMMa iHmOI AIOAMHM, BpaxyBaTy il moraga. CmyucaoBa TeMa MOKe 3aj/iMaTy HO3UIIO
AK Temy, Tak i pemu. Aag iarocrpanii BnauBy ¢oxycy emnaTii MOBI Ha IepeKAaA HEO3HAYEHOTO APTUKAL
y CKAaAl IMEHHMKOBOI I'pymy, IO 3aliMa€ IMO3UI[iI0 TeMM, HaBEAeMO TaKi aHTAIMCHKI TeKCTM Ta IXHIiN mepe-
KAaA ykpaiHcekoo moBoiwo: 1. “This time the opportunity presented what he fatuously termed to himself a
‘cinch’. A young woman of a modest and pleasing guise was standing before a show window gazing with
sprightly interest at its display of shaving mugs and inkstands, and two yards from the window a large
policeman of severe demeanour leaned against a water-plug” [10, c. 34] — “Llvozo pasy mpanuracs maxa
Hazoda, AKa, HA 1020 JYMKY, HEOOMIHHO Mara 3axinuumuca ycnixom. Moaoda xinxa, cxpomno i zapuo
B0sznena, cmosnra neped bimpunoro, 3ayixabreno poszandarowu bcmanobreni mam npurados dan 20aiuHs
1 wopHurvHUYi, a Mmaixe 306cim nopys cnepcs Ha NOXexny KOAOHKY 300poBennuii, 306ni dyxe cybopuii
noaicmen” [11, c. 32]; 2. “Tomorrow he would go into the roaring down-town district and find work.
A fur importer had once offered bim a place as dviver. He would find bim to-morrow and ask for the
position” [10, c. 37] — “3abmpa 6in nide 6 memywauby 01208y wacmuny micma i 3uatide cobi pobomy.
Odun mopzobeyv xympom npononybab tiomy xoarucv micue 603is. 3abmpa 6in 3natide yvozo mopzobys i
nonpocumy y3amu 1ozo wa me micye” [11, c. 34].

Mera rexcry (1) — mo3HaoMuTy yuTada 3 HOBUMM TePOSIMM, IO3HAYEHNMMM IMEHHMKOBMMM Ipynamyu “a
young woman” (moaoaa skinka) ta “a large policeman” (3aopoBeHHMit moaicmen); GOKyC HOBIAOMAEHHH
30cepeAskeHnit Ha Hux. TOMy TemMa MOBIAOMAEHHS y IbOMY peveHHi 36iraeThcsi 3i CMMCAOBOI TEMOIO.
V 3B’A3Ky 3 IjuM, npy HeperAaAl aHTAIMCBRMX IMeHHMKOBMX Ipyn “a young woman” i “a large policeman”
BUKOPUCTAHUII HYABOBMI IHEPEKAAA HEO3HAYEHOTO apTURKAA — M0200a Kinka, 300poBernuti noricmen.
V texcti (2) npeaMeToM MOBAEHHS (CMMCAOBOIO TEMOIO) € He TOpzobeyv xympom, a Te, WO BiH npononybab
202068n0my 2¢po€bi Koaucy micye 603is, TO6TO POKYC MOBAEHHS 3CYHYTMII Ha pemy. AAs mepeaadi srapa-
HOTO IParMaTMYHOTO 3HAYEHHS BXKMBAIOTH IPOHOMIHAAI30BaHMI YMCAIBHUK “OAMH” Ipy mepexAaAi HeO3Ha-
YEeHOTO apTURAS B iMeHHMKOBIN rpyni “a fur importer” — 0dun mopzobeyv xympon.

Ha BuGip HeO3HAYEHOTO 3alIMEHHUKA B AHTAO-YKPaTHCHKOMY IEPEKAAAl TAKOK BIAMBAE (HOKYC eMmatii
MOBIA. SIKI[O aHTAIMCHRMI IMEHHMK TO3HAYa€ (ikCOBaHMIl, aAe HE KOHKPETM30BAHMI AAS MOBIS OG’€KT,
TO IIPU HEePEKAAAl HEO3HAYEHOTO APTUKAS BKMBAETHCS 3aMMEHHMK “AKMIICH” a60 CEMaHTUYHO HEMOAIAbHE
CAOBOCTIOAYYEHHs “XTOCh/KOTpwiich 3 (y BiAmOBiAHOMY BiaMinKy) + imMennuk y dbopmi muORMHN". SKIIO
aHTAiCbRMI IMEHHUK BKa3ye Ha (DIKCOBaHMIL, are He KOHKPETM30BAHMI AAfA CAyxada IEBHMI OG’€KT, TO
opy meperAaji yKpaiHChKOIO MOBOIO BXKMBAETHCSA HEO3HAYEHMI 3aiIMEHHMK “Aesknit”, IPOHOMiHaAI30BaHNUIA
dncAiBHUR “0ayH” a6o caoBocmoAaydeHHA “oauH 3 (y BiAmoBiAHOMY BiaMiHKY) + iMeHHUMK y dopmi MHO-
skuan”. Y BUmaAKy HeiKCOBaHOTO BMOKPEMAECHHA OAHOTIO 3 HEKOHKPETM30BAHMX €AEMEHTIB MHOXKVHM AK
yY4acCHMKA BIANIOBIAHOI cmTyanii mpm mepekAadi HEO3HAYEHOI'O APTMKASA YKPAIHCPKOI MOBOIO BJKMBAIOThH
3aiiMeHHMRY “aKkuit-HeOYAL”, “6yAb-axruin”.

ITiancymMoOByIOYM BUKAAAEHE, MOKHA AT TaKUX BUCHOBKIB. HeMOKAMBICTD BMKOPYUCTaHHA YKPATHCHRUX
HeO3HaYeHNUX 3aliMEHHMKIB IpPM MepeKAaAl aHTAINCHKOT'O HEO3HAYeHOTO apTUKAA 3yMOBAEHA HAafABHICTIO y
CeMaHTMYHIN CTPYKTYpi 3aliMEHHUKIB AOAATKOBMX, HEKBAHTOPHNUX 3HAYEHb, & TAKOK BIAMIHHICTIO y PyHKIiT
HEO3HAYeHOTO apTUKAA Ta 3aiiMeHHMKA. Heo3HaueHi 3aliMEHHMKM BJKUBAIOTHCA B aHTAO-YKPaiHCHKOMY
mepekAaAl 3 MeTO MOCAAGAEHHS MOTEHWINHOT IHAMBIAYaABHOCTI IMOAINMTHO IHAMBIAYaABHUX IMEHHUKIB;
Ccy6CTaHTMBIB, WO 3a/iMAIOTh MO3MII0 TEMU BUCAOBAIOBAHH:, IO3HAYAIOTh yIeplIe 3raAyBaHuil 06’€KT i He
BXOASTH AO CKAAAy CMMCAOBOI TeMu; a TAKOK IMEHHMKIB, BXKMBaHMX B 06’ekTHIN PyHKLUii, Ta TUX, W0 BU-
CTYNAOTh Y NPUIMEHHUKOBIM KOHCTPYKLIT 3 06CTABUHHO-AOKATUBHUM 3HAYEHHSM, i mepeOyBaoTh 1ip dpa-
30BMM HaroAOCOM y CKAAAl peMmiu.

Cepea MepCHEKTUBHUX HANMPAMKIB AOCAIASKEHD MOKHA 3a3HAYUTM AOCAIASKEHHs Ta aHaAi3 3aco6iB me-
peaadi 3HavYeHb AHTAIMCHKMX HEO3HAYEHOTO Ta O3HAYEHOTO apPTMKAIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO, 3’CYyBaHHI
BIAMBY (DOKYCY eMmaTii MOBI Ha MPOIeC BUGOPY MePEKAAAABKUX BiATOBIAHUKIB.
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The article investigates and analyses factors that cause the usage of Ukrainian indefinite pronouns
during translation of the English indefinite article used in specifying function. Cases when
indefinite pronouns cannot be used during translation of the English indefinite article into the
Ukrainian language are also studied in the article. The investigation is carried out from the view
of theme (topic) and rbeme (focus), and the speaker’s empathy.

Key words: the indefinite article, indefinite pronouns, theme, rbeme, the speaker’s empathy.
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